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  Predhovor


  Vdnešných časoch sme všetci rozprávači. Každý môže mať pódium akeďže sociálne médiá dávajú každému hlas, mnohí znás toto pódium ajmajú. Zdieľanie našich správ sostatnými je podstatou sociálnych médií akoTwitter, Facebook, Pinterest… amnohých ďalších. Nielenže vieme, kedy sa našim priateľom narodilo dieťa – my ich môžeme sledovať pripôrode avidieť fotku dieťaťa nainternete minútu pojeho narodení.


  Vieme, čozjedli naši príbuzní aleboslávne osobnosti navečeru, kedy si našli prácu, kedy pôjdu narehabilitáciu… dnes očakávame, žesa všetko bude zdieľať.


  To, čokedysi bývalo súkromné, je dnes verejné – niekedy zámerne, inokedy nie. Sledujeme to vreality šou, čítame vnesúvislých blogoch asledujeme pomocou CliffsNotes: 140 alebomenej znakov naTwitteri. Nie je to lenspôsob, akým získavame správy aleboklebetíme, aleajspôsob, ktorým sa spájame sostatnými aktorým sa snažíme pochopiť svet okolo seba. Lenževtej globálnej prepojenosti všetkého je ľahké stratiť seba samého.


  Rozprávanie príbehov bol vždy skvelý spôsob, akoostatným odovzdať rady amúdrosť, lenžerozprávanie musí byť organizované amúdre… amusí ostatným odovzdať použiteľné posolstvo. Apresne to robí Slepačia polievka predušu – je to užitočný, priateľský, múdry priateľ rozprávajúci príbehy, ktoré zmenia život vám ajvašim blízkym.


  Keď Slepačia polievka predušu prvýkrát vyšla preddvadsiatimi rokmi, oblasť osobného rozvoja lenzačínala byť populárna. Vtom čase väčšina spisovateľov aprednášajúcich rozprávala svoje vlastné príbehy vtretej osobe, zdieľala príbehy iných ľudí alebopoužívala metafory aalegórie, ktorými vysvetľovala svoj systém, akým vám pomáhala zistiť, kdeaako by ste si mohli zlepšiť svoj život. Aosobný život? Ten bol prijateľný zazatvorenými dverami vkancelárii psychológa. Áno, existovali rôzne podporné skupiny navšetko – odchudnutia až pozávislosť naliečení sa zožiaľu –, no zdieľať seba samého nastránke – nastránke, ktorú môžu ľudia vidieť azdieľať vpriestore mimo štyroch stien, zaktorými sa ľudia rozprávajú? To aninie.


  Slepačia polievka predušu to všetko zmenila. Umožnila nám, abysme boli otvorenejší aprijímali seba samého prostredníctvom príbehov apoučení vprvej osobe. Zmenila spôsob, akým ľudia vnímali knihy oosobnom rozvoji, av čase svojho vydania ďaleko predstihla svoju dobu. Dôsledkom toho sú dnešní ľudia, predovšetkým veľkí myslitelia, kuktorým sa obraciame preinšpiráciu, vykúpenie apochopenie seba samého, ochotní byť zraniteľní tými najotvorenejšími spôsobmi ana najverejnejších miestach. Je to prenich posilňujúce asú ochotní podeliť sa sosvojimi príbehmi, ktoré dávajú silu ich poslucháčom.


  My sme sa tomu všetkému otvorili – avďaka tomu sme lepší.


  Viem, žeja áno. NaSlepačej polievke predušu som vyrástla. Prvý raz som ju čítala, keďsom mala dvadsaťšesť rokov abola som asistentkou prepropagáciu apridruženou producentkou vABC News 20/20, kdesom pracovala sBarbarou Walters. Svoju prácu som milovala, alenebola som si istá, čím sa chcem stať, keďdospejem. Rozmýšľala som nad tým, žezačnem publikovať azaložím si vlastné podnikanie, anevedela som sa rozhodnúť. Hľadala som pomoc anasmerovanie, abysom pochopila, čocítim. Potrebovala som to zistiť sama, preto som sa obrátila naknihy aSlepačia polievka predušu bola tou, ktorá mi prehovárala doduše.


  Pamätám si nakaždý príbeh vtejto prvej knihe vsérii apočas života som aspoň raz citovala každý znich. Keďsom si prečítala príbeh Tommyho Robbinsa ovďačnosti, dokonca som si povedala, žesním chcem spolupracovať. Nakoniec sa mi to podarilo astále sním spolupracujem, takisto akoajstuctami ďalších úžasných mysliteľov dvadsiateho prvého storočia, ktorí ma každý deň inšpirujú.


  Tak akoväčšina ľudí, ajja cítim trvalú túžbu zlepšovať svoj život achcem – nie, potrebujem! – počúvať tieto príbehy apotom sa zahľadieť naseba apoložiť si otázku: „Ako sa môžem stať lepšia tým, žeto pochopím?“


  Takto ma Slepačia polievka predušu motivovala robiť viac preto, abysom zmenila svet aučinila zneho šťastnejšie alepšie miesto aaby som ostatným porozprávala svoje vlastné príbehy ovšetkom odťažkostí vpodnikaní až poproblémy, ktoré som mala stým, žesom priviedla dieťa dobláznivého, aleajúžasného sveta médií apublikovania. Robím to preseba aaj preto, abysom pomohla iným.


  Keď ma Amy Newmark, ktorá je vydavateľkou Slepačej polievky predušu, jej spoluautorkou ašéfredaktorkou, poprosila, abysom jej pomohla seditovaním originálnej Slepačej polievky predušu, leboplánovali jej vydanie pripríležitosti dvadsiateho výročia prvého vydania, bola som nadšená. Teraz mám možnosť odvďačiť sa svojím vlastným spôsobom, abyďalšia dvadsaťšesťročná žena mohla získať trochu pomoci prihľadaní svojej vlastnej cesty.


  Je mi cťou, žemôžem písať predhovor ktomuto vydaniu pripríležitosti dvadsiateho výročia vydania Slepačej polievky predušu aže som mohla osobne pomáhať privýbere dvadsiatich bonusových príbehov, ktoré nájdete vtomto vydaní – dvadsiatich príbehov, ktoré sme pridali kvšetkým mojim obľúbeným príbehom zoriginálneho bestselleru. Vtejto knihe nájdete nové príbehy odmnohých mojich klientov apriateľov, najlepších znajlepších voblasti osobného rozvoja, asom si stá, žepríbehy týchto mysliteľov dvadsiateho prvého storočia vás budú inšpirovať aže vďaka nim bude Slepačia polievka predušu významná, užitočná aabsolútne skvelá ďalších dvadsať rokov! Veľmi ma teší, ževám môžem predstaviť týchto ľudí aich príbehy. Naozaj ich všetkých milujem. Niektorých znich budete určite poznať anemusím vám ich predstavovať, pretožepomáhajú ľuďom zlepšiť svoj život už celé roky: Deepak Chopra, Tony Robbins aDr. Oz (všetci prinášajú dotejto knihy originálne príbehy), adon Miguel Ruiz, ktorýnapísal medzinárodný bestseller Štyri dohody.


  No ostatní sú novými hlasmi, ktoré sa podľamňa vnasledujúcich rokoch prevás stanú starými priateľmi: Darren Hardy, vydavateľ časopisu SUCCESS, ktorýsi vytvoril svoje vlastné podnikanie vhodnote niekoľkých miliónov dolárov aktorý nabáda iných pokúsiť sa oto isté; Eric Handler, ktorýje vydavateľom aspoluzakladateľom blogu Pozitívne pozitívny (Positively Positive) akaždý deň inšpiruje milióny ľudí, abyžili plnší život; Gabrielle Bernstein, ktorej inšpiratívny príbeh oprekonaní jej závislosti ju priviedol kukariére autorky bestsellerov aobhajkyne súdnych sporov žien; bojovníčka zazdravie aspisovateľka Kris Carr, ktorú preslávila jej knižná séria Bláznivá sexi rakovina (Crazy Sexy Cancer); Mastin Kipp, ktorého internetová stránka Každodenná láska (Daily Love), e-maily asprávy sú oduševnenou inšpiráciou prenovú generáciu; atiež originálny aneuveriteľný hlas Lori Deschene, autorky projektu Malý Buddha, vktorom sa venuje propagácii jednoduchej múdrosti.


  Svojimi príbehmi prispel doknihy ajspisovateľ areverend Michael Beckwith, ktorýzaložil duchovné centrum Agape International Spiritual Center vKalifornii, básnik aoslavovaný autor štyroch kníh MK Asante, ktorého CNN označila za„majstrovského rozprávača“; Nick Ortner, spisovateľ agenerálny riaditeľ spoločnosti The Tapping Solution, ktorá sa zaoberá vytvorením života bezstresu; Robert Holden, ktorého práca vSpojenom kráľovstve opozitívnosti, duchovnosti ašťastí sa objavila voviacerých knihách advoch dokumentoch BBC; aTory Johnson, ktorá pomáha miliónom ľudí prostredníctvom svojich kníh apravidelného vystupovania vrelácii ABC Good Morning America. A, samozrejme, táto nová edícia by nebola kompletná bezpríbehov tvorcov tejto série Jacka Canfielda aMarka Hansena ajej vydavateľky akreatívnej šéfky Amy Newmark.


  Každý ztýchto duchovných vodcov vie, čoto znamená odhaliť sa, byť zraniteľný apodeliť sa sostatnými oosobný príbeh, ktorýskutočne pomôže jeho čitateľom. Pripájajú sa kpôvodným prispievateľom doSlepačej polievky predušu vknihe, ktorú budeme chcieť mať prisebe, vosvojich plecniakoch akufríkoch, nasvojich nočných stolíkoch ateraz ajna iPadoch, Nooku aKindle, abytu bola prenás, keďju potrebujeme, presne akopôvodná kniha.


  Je zaujímavé, ženázov „slepačia polievka predušu“ funguje nacelom svete avtuctoch krajín, kdesa kniha preložila apredali sa milióny jej výtlačkov, sa tento názov obyčajne prekladá doslova. Zdá sa, žekoncept slepačej polievky akoliečivej sily nielenpre telo, aleajpre „dušu“, je zrejme univerzálny.


  Slepačia polievka je viac než lenjedlo – je to niečo, čím vás kŕmi mama, keďste chorí, to, čojete, keďpotrebujete to najupokojujúcejšie jedlo nasvete… adokonca ju akoliek odporúčajú ajlekári, lebolieči telo azároveň ajdušu.


  Vpodstate to nie je osliepkach alebopolievke – je to opohodlí astarostlivosti avedomí, ženavás niekomu záleží. Práve otom je Slepačia polievka predušu: opotrave prostredníctvom príbehov, ktoré slúžia nato, abynás pozdvihli, potešili adali nám silu nato, abysme prežívali svoje vlastné nové príbehy. Je to recept nato, abysme si užívali život, dostali zoseba čonajviac azdieľali svoje objavy sľuďmi, naktorých nám záleží – ajkeď sme ich zatiaľ nestretli.


  – Heidi Krupp
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  Úvod


  Vieme všetko, čopotrebujeme nato, abysme ukončili zbytočné emocionálne utrpenie, ktoré vsúčasnosti prežíva veľa ľudí. Zdravá sebadôvera aosobná efektivita sú dostupné prekaždého, ktoje ochotný nájsť si čas nato, abyich dosiahol.


  Je ťažké preložiť dojem zoživej prezentácie dopísaného slova. Príbehy, ktoré rozprávame každý deň, museli byť päťkrát prepísané, abymali taký efekt vpísanej podobe akovživom prejave. Pričítaní týchto príbehov, prosím, zabudnite navšetko, čoste sa naučili prilekciách rýchleho čítania. Spomaľte. Počúvajte odozvu slov vosvojom srdci avo svojej mysli. Vychutnávajte si každý príbeh. Dovoľte, abykvám prenikol. Položte si otázku: „Čo vomne prebúdza? Aké rady mi dáva domôjho života? Aké pocity alebočiny vyvoláva vmojom najhlbšom vnútri?“ Umožnite si vytvoriť osobný vzťah skaždým príbehom.


  Niektoré príbehy kvám budú prehovárať hlasnejšie akoiné. Niektoré budú mať hlbší zmysel. Ďalšie vás rozplačú, iné zas rozosmejú. Priniektorých sa vám pocelom tele rozleje pocit tepla. Niektoré vás môžu zasiahnuť priamo medzioči. Natieto príbehy neexistuje správna reakcia. Je lenvaša reakcia. Dovoľte, abysa to stalo aodovzdajte sa tomu.


  Nečítajte túto knihu príliš rýchlo. Doprajte si dostatok času. Užívajte si ju, vychutnávajte. Spojte ju scelou svojou bytosťou. Táto kniha predstavuje tisíce hodín vyberania „najlepšieho znajlepších“ počas štyridsiatich rokov kombinovaných zážitkov mnohých ľudí.


  Vtejto edícii pripríležitosti dvadsiateho výročia pôvodnej Slepačej polievky predušu sme prevás pripravili dvadsať nových príbehov. Nájdete ich nazačiatku každej kapitoly. Tieto príbehy napísali niekoľkí znajlepších mysliteľov dnešných čias amy sme radi, žesme mohli pridať ich múdrosť aživotný pohľad ktým, ktoré nájdete vpôvodnom výbere. Sme presvedčení, žetoto nové vydanie Slepačej polievky predušu bude rovnako relevantné oďalších dvadsať rokov, akobolo zauplynulých dvadsať rokov.


  Ešte jedna vec: čítanie knihy takým spôsobom je akosadnúť si kjedlu, ktoré sa skladá lenzdezertov. Môže to byť trochu príliš výdatné. Je to jedlo bezzeleniny, šalátu alebochleba. Je to samá podstata.


  Ak pocítite potrebu podeliť sa oniektorý zpríbehov sinými ľuďmi, urobte to. Keďsi vďaka príbehu spomeniete nanejakého človeka, zavolajte mu apodeľte sa sním otento príbeh. Zahĺbte sa dotýchto príbehov adovoľte im zapôsobiť navás, abyste urobili to, kčomu vás to vedie. Ich zmyslom je inšpirovať amotivovať vás.


  Pri mnohých zpríbehov sme šli zaich pôvodnými rozprávačmi apožiadali ich, abytie príbehy napísali aleboprerozprávali svojimi vlastnými slovami. Mnohé zpríbehov sú ich hlasmi, nie našimi. Každý príbeh, priktorom to šlo, sme prisúdili jeho pôvodnému zdroju. Prikaždom zpríbehov, ktoré pochádzajú odnašich kolegov prednášajúcich ainštruktorov, sme nakonci knihy voddiele prispievateľov pripojili ich meno, adresu atelefónne číslo, abyste ich mohli kontaktovať sami, ak budete chcieť. Okremtoho vknihe nájdete ajsamostatný oddiel sostručnými životopismi prispievateľov, ktorí dotejto knihy prispeli novými príbehmi.


  Dúfame, žesi budete užívať čítanie tejto knihy tak, akosme si my užívali jej písanie.
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  Ako to všetko začalo


  Tento váš rukopis, ktorýsa práve vrátil odiného redaktora, je vzácny balík. Nepovažujte ho zaodmietnutý. Berte to tak, žeste ho adresovali „redaktorovi, ktorýtúto prácu dokáže oceniť“ aže sa lenvrátil naspäť spečiatkou „nie natejto adrese“. Jednoducho neprestávajte hľadať správnu adresu.


  – Barbara Kingsolver


  Celý svoj život som bol učiteľom – najprv nastrednej škole aposledných štyridsať rokov som prednášal apôsobil voblasti ľudského rozvoja. Často som dva týždne domesiaca nacestách alietam zmesta domesta, abysom viedol jednodňové semináre alebotýždňové kurzy.


  Už zozačiatku som sa naučil, žeak chcete, abysi ostatní zapamätali nejakú myšlienku aleboprincíp, musíte ho ilustrovať dojímavým príbehom. Preto som vždy zbieral avyužíval množstvá príbehov, abysom nimi znázornil body, ktoré som učil vosvojich seminároch odôležitosti žitia nazáklade lásky, dôvery vseba avo svoje sny, neustáleho počúvania svojho srdca, dôvery vosvoju intuíciu, zadávania vysokých cieľov, prekonávania prekážok anezatracovania svojich snov zažiadnych okolností.


  Vroku 1991 sa stala zvláštna vec. Jedného dňa sa ma istý človek opýtal: „Je ten príbeh, ktorýste rozprávali oskautke, ktorá predala 3526 balení skautských keksíkov zarok vnejakej knihe? Moja dcéra by si ho mala prečítať.“


  Ahneď nasledujúci deň sa ma niekto opýtal: „Ten príbeh ochlapcovi ašteniatku – je vnejakej knihe? Chcel by som ho prečítať svojmu synovi.“


  Atakto to pokračovalo deň zadňom celý mesiac. „Potrebujem prečítať ten príbeh ochlapcovi samputovanou nohou, ktorýsa nakoniec stal tenisovou hviezdou, svojim zamestnancom. Chcem im ukázať, ženaozaj nemajú žiadnu výhovorku nato, abyvo svojom živote nevynikali.“


  „Je ten príbeh ochlapcovi, ktorýsa popálil prinehode namotorke, vnejakej knižke? Chcel by som ju poslať svojmu synovi nauniverzitu.“


  Deň zadňom som dostával tú istú otázku – „Je ten príbeh vnejakej knihe?“


  Raz večer som letel zBostonu späť doLos Angeles, kdesom vtom čase býval, azrazu mi to došlo. Bolo to, akoby mi Boh poklopával popleci avravel: „Zobuď sa! Čaká sa odteba, ženapíšeš všetky tie príbehy, ktoré si zbieral, abyvyšli vknihe!“


  Kým som doletel namiesto, spísal som si zoznam všetkých príbehov, ktoré som kedy rozprával naprednáškach aleboseminároch. Kýmsme pristáli vLos Angeles, mal som zoznam sedemdesiatich príbehov.


  Vten večer som sa rozhodol, žekaždý týždeň napíšem dva ztých príbehov nazozname, až kýmich nenapíšem všetky. Odvtedy som teda každý večer približne oddesiatej dopolnoci pracoval napríbehu, písal ho aprepisoval, až kýmsom sním nebol spokojný. Potakmer roku som dokončil všetkých sedemdesiat príbehov, ktoré som si zaznačil vlietadle, plus niekoľko ďalších, ktoré som počul počas tohto roka.


  Približne vtom čase som šiel naraňajky sosvojím kamarátom Markom Victorom Hansenom. Nazačiatku konverzácie sa ma Mark opýtal, čiv súčasnosti pracujem naniečom zaujímavom. Povedal som mu otej knihe aon okamžite odvetil: „Chcel by som natej knihe pracovať stebou.“


  „Mark,“ povedal som. „Už som tú knihu takmer úplne dokončil. Prečo by som to robil?“


  „To je jednoduché,“ odvetil. „Predovšetkým si myslím, žeby si mal mať stojeden príbehov, nie sedemdesiatpäť. Keďsom bol akoštudentský ambasádor vIndii, zistil som, žestojeden je číslo úplnosti. Podruhé, niektoré ztvojich najlepších príbehov máš pôvodne odo mňa. Apo tretie, som naozaj dobrý obchodník apropagátor amyslím si, žeby sme tvorili úžasný tím.“


  Povedal som Markovi, žekeby vedel doložiť doknihy dvadsaťšesť príbehov akeby boli naozaj skvelé, bol by som ochotný ísť dotoho. Marka som mal veľmi rád avedel som, žeje majstrovský propagátor apredajca.


  Mark dodržal sľub ado mesiaca priniesol zvyšné príbehy, ktoré sme potrebovali, abyich bolo dohromady stojeden. Jediné, čosme potom potrebovali, bolo predať knihu vydavateľovi.


  Asi otýždeň sme sMarkom navečierku vkalifornskom Palm Springs stretli literárneho agenta Jeffa Hermanna. Povedali sme mu onašej knihe atá myšlienka ho naozaj nadchla. Opýtal sa nás, akosa bude kniha volať. Zvláštne, žesme boli takí pohltení dokončením knihy, ženám aninenapadlo vymyslieť názov. Narýchlo sme navečierku prišli sniekoľkými nápadmi, aležiaden znich nezachytával podstatu knihy. Keďže obaja sMarkom sme zvykli meditovať, dohodli sme sa, žekaždý znás strávi aspoň polhodinu denne počas najbližšieho týždňa tým, žebude meditovaťso zameraním nanázov knihy.


  Prvé dni anijeden znás sničím neprišiel. Nič si knám nenašlo cestu. Apotom, tretie ráno, keďsom meditoval, som zrazu uvidel obraz obrovskej zelenej tabule, takej, aká sa používa vškolských učebniach.


  Zrazu sa objavil asním tiež ruka – napadlo mi, žeto je ruka Božia –, ktorá napísala natabuľu slová Slepačia polievka. Povedal som tej ruke: „Čo, dočerta, má slepačia polievka spoločné stou knihou?“


  Aruka nato odvetila: „Keď si bol akodieťa chorý, tvoja babička ti dávala slepačiu polievku.“


  „Táto kniha nie je ochorých ľuďoch,“ namietol som.


  „Choré sú duše ľudí. Žijú vrezignácii, strachu abeznádeji. Táto kniha im pomôže povzniesť sa nad to.“


  Moja myseľ to dlho zvažovala. Slepačia polievka preducha, pomyslel som si. Hmmm. Slepačia polievka predušu. Bum! Zničoho nič mi kožu pokryli zimomriavky. Slepačia polievka predušu: príbehy, ktoré zohrejú vaše srdce! Ó, to sa mi páčilo. Potele sa mi rozlialo ešte viac zimomriavok. Bol som vzrušením bezseba. Okamžite som otvoril oči abežal to povedať svojej manželke. Ajona ztoho dostala zimomriavky. Potom som zavolal Markovi aaj on dostal zimomriavky. Mark mi potom povedal, ženiekoľkí jeho priatelia to volali „božie zimomriavky“ aznamená to, žečlovek dostal inšpiráciu odBoha. Mal som pocit, ževmojom prípade to platí.


  Potom sme zavolali nášmu agentovi aaj on dostal zimomriavky. Vyzbrojení svojou knihou anovým názvom sme sa vybrali doNew Yorku, abysme sa stretávali svydavateľmi počas niekoľkých veľmi chladných aveterných dní askúsili im predať svoju knihu.


  Bohužiaľ, nikto natýchto stretnutiach vNew Yorku nedostal zimomriavky. Stretnutie zastretnutím sme počúvali, žezbierky poviedok sa nepredávajú, žepoviedky sú príliš „zlatučké“, príliš nereálne, príliš pozitívne aže názov, ktorýsa vyvinul dopodoby Slepačia polievka predušu: poviedky, ktoré otvoria vaše srdce azohrejú vašu dušu, je hlúpy.


  Samozrejme, boli sme sklamaní avrátili sme sa dohotela, kdesme sa pripravovali naspiatočný let dojužnej Kalifornie. No ešte predtým sme sa vybrali dokatedrály sv. Patrika naPiatej avenue aaj keďanijeden znás nie je katolík, zapálili sme sviečku amodlili sa kBohu, abynám pomohol nájsť vydavateľa.


  Oniekoľko týždňov neskôr nám zavolal náš agent apovedal, žeodnašej cesty doNew Yorku sa rozprával sniekoľkými ďalšími vydavateľmi aže ajoni knihu odmietli. Potom povedal, ženám knihu vráti, leboje presvedčený, žeju nedokáže predať.


  Opýtali sme sa ho, čoby vydavateľ potreboval vedieť nato, abybol ochotný knihu vydať, aon odvetil: „Musel by byť absolútne presvedčený, žebude vedieť predať dvadsaťtisíc výtlačkov. Tým by sa uistil, žedokáže získať späť svoje náklady naredakciu, produkciu, tlač, distribúciu apropagáciu knihy. Keby vedel, žedokáže predať dvadsaťtisíc výtlačkov, určite by bol ochotný vydať ju.“


  Vďaka tomu sme sMarkom dostali nápad. Keďže sme obaja prednášali niekoľkokrát zatýždeň predveľkými skupinami ľudí – niekedy ich bolo až tisíc –, mohli by sme si vytlačiť formulár napredplatné anechať si odľudí potvrdiť, žekeby kniha nakoniec vyšla, kúpili by si jeden aleboajviac výtlačkov.


  Počas niekoľkých ďalších mesiacov sme dávali nakaždú stoličku vkaždej prednáškovej sále, kdesme prednášali, papier, ktorýsme volali „Formulár nazáväznú objednávku“. Nakonci každej prednášky aleboseminára sme požiadali ľudí, abydo formulára vpísali svoje meno aadresu aaby zaznačili, koľko kníh sa zaväzujú kúpiť. Keďže sme rozprávali mnohé ztýchto príbehov nanašich prezentáciách, ľudia poznali kvalitu toho, čodostanú, preto náš formulár vyplnil takmer každý. Raymond Aaron, úspešný učiteľ aškoliteľ vKanade, sa dokonca zaviazal, žekúpi tisícsedemsto výtlačkov – jeden prekaždého svojho študenta –, keďkniha vyjde (a nanaše veľké potešenie neskôr svoj záväzok skutočne splnil). Netrvalo dlho amali sme niekoľko škatúľ naplnených vyplnenými formulármi, vktorých sa ľudia zaviazali nakúpu dohromady viac než dvadsaťtisíc výtlačkov! Okremtoho sme vtom čase nazbierali už takmer sto odmietnutí odprakticky všetkých väčších vydavateľov vAmerike.


  Vtedy sa prenás kniha už stala „božským posadnutím“. Vďaka všetkým pozitívnym ohlasom odúčastníkov našich seminárov, ktorí vraveli, žetie príbehy sú inšpiratívne, liečivé, motivačné amajú transformačnú silu, sme sa zaviazali, žeich dostaneme medziľudí. Nezáležalo natom, koľko odmietnutí sme dostali – boli sme odhodlaní nikdy sa nevzdať.


  Jedného dňa nám jeden náš známy navrhol, žeby sme sa mohli zúčastniť nazhromaždení Americkej asociácie kníhkupcov vAnahaime vKalifornii, čonebolo ďaleko odnášho bydliska. Malo tam byť viac než štyritisíc vydavateľov amy sme mohli jednoducho vojsť dostánku každého vydavateľa vovýstavnej sále aopýtať sa ho, čiby nebol ochotný vydať našu knihu. Takže sme sa vybrali namiesto zhromaždenia vAnaheime sdvomi plecniakmi plnými výtlačkov našich najlepších tridsiatich poviedok všpirálovej väzbe, abysme nane skúsili nalákať vydavateľa.


  Ku koncu druhého dňa nás boleli nohy, ledva sme sa vládali pohnúť anaše mysle boli otupené opakovaním tej istej predajnej frázy stále dookola. „Vieme, žetáto kniha sabude predávať, pretožeuž máme spísané objednávky nadvadsaťtisíc výtlačkov,“ vraveli sme, keďsme ľuďom ukazovali ukážky vyplnených objednávkových formulárov. Znejakého dôvodu sme stále nevzbudili pozornosť. Nemyslím, žeuž niekedy niečo také videli. Nikto predtým nešiel doulíc anevyzbieral objednávky naknihu, ktorá ešte nevyšla. Možno nám neverili, žesme nazbierali dvadsaťtisíc objednávok.


  Lenže nakoniec, koncom druhého dňa, nám Peter Vegso aGary Seidler, ktorí vlastnili HCI, malé vydavateľstvo naFloride, povedali, žesi vezmú jeden znašich ukážkových rukopisov aprečítajú si ho, keďsa vrátia domov.


  Na naše veľké potešenie oniekoľko týždňov nato zazvonil telefón aboli to Peter sGarym. Rozplývali sa nad tým, akosa im tá kniha páči! „Vaša kniha nás rozosmiala aaj rozplakala. Je úžasná achceme ju vydať.“


  Dokonca povedali, žekeďju čítali, dostali pritom zimomriavky! Opýtali sme sa ich, koľko výtlačkov by sme podľanich mohli predať. „Možno dvadsaťpäťtisíc kusov, ak budeme mať šťastie.“


  „My máme inú predstavu,“ povedali sme. „My chceme predať stopäťdesiattisíc výtlačkov doVianoc amilión apol zapol druha roka.“


  Na druhom konci telefónnej linky sa ozval smiech. Mysleli si, žesme sa úplne zbláznili.


  Knihu nakoniec vydali koncom júna vroku 1993. Všetci ľudia, ktorí sa zaviazali kúpiť si ju, to ajurobili, alepotom sa predaj akoby zastavil. Spolu sMarkom sme navštívili nášho veľmi múdreho priateľa Rona Scolastica apožiadali sme ho oradu. Povedal nám: „Keby ste prišli kstromu sosekerou asekli doňho poriadne päťkrát každý deň, nakoniec by musel podľahnúť ajten najväčší strom vlese.“


  Po tejto konverzácii sme sMarkom vytvorili niečo, čosme nazvali „Pravidlo päťky.“ Dohodli sme sa, žekaždý deň spravíme päť krokov napropagáciu alebopredaj našej knihy. Niekedy sme poslali päť kníh novinovým recenzentom kníh, inokedy sme zas zavolali piatim marketingovým spoločnostiam aopýtali sa ich, činechcú kúpiť niekoľko výtlačkov, abymotivovali svojich distribútorov. Raz sme dokonca poslali plnú škatuľu kníh porote súdneho sporu sO.J.Simpsonom. Otýždeň neskôr sme dostali milý list odsudcu Ita, vktorom nám ďakoval zanáš dar. Nakoniec sa ztoho stala reportáž vnovinách, ktorá nám priniesla veľkú pozitívnu publicitu.


  Jedného dňa som pripokladni miestneho supermarketu zbadal malú červenú knižku. Bol to Adresár známych osobností aobsahoval adresy atelefónne čísla slávnych ľudí zfilmovej atelevíznej oblasti.


  Kúpil som ju anasledujúce týždne sme posielali päť výtlačkov denne celebritám vHollywoode vnádeji, žesa im kniha zapáči aodporučia ju svojim priateľom afanúšikom.


  Jedna ztýchto kníh skončila vrukách producentky televíznej šou Dotyk anjela. Bola touto knihou taká dojatá, žepožadovala odvšetkých svojich spisovateľov, hercov adokonca ajčlenov štábu, abysi ju prečítali. Tento príbeh sa ocitol vThe Hollywood Reporter anakoniec sa rozletel pocelej krajine, čonám prinieslo ešte viac publicity.


  Vkonečnom dôsledku sme teda predali stotridsaťpäťtisíc kusov doVianoc a1,3 milióna zarok apol anakoniec sa ztejto knihy, ktorú odmietlo stoštyridsaťštyri vydavateľov, predalo desať miliónov výtlačkov. Náš vydavateľ sa prestal smiať. Požiadal nás, abysme napísali pokračovanie. Najeho prekvapenie sme boli pripravení. Keďsa kniha už pripravovala natlač, informoval nás, žeknihy sa formátujú pretlač určitým spôsobom apreto nakonci knihy ostalo niekoľko prázdnych strán. Opýtal sa nás, čije niečo, čoby sme natieto strany chceli nechať vytlačiť. Vložili sme teda doknihy nasledujúci odsek: Otvorte svoje srdce svetu. Ak máte príbeh, báseň alebočlánok (váš aleboniekoho iného), ktorýby podľavás patril dobudúceho vydania Slepačej polievky predušu, prosím, pošlite nám ho.


  Netušili sme, čotým spôsobíme. Začali sa knám e-mailom hrnúť stovky príbehov denne. Zdalo sa, žekaždý má príbeh, oktorý sa chce podeliť. Nie každý znich bol použiteľný, alebolo ich dosť nato, abynám pomohli vytvoriť prvých šesť kníh série.


  Nakoniec nám Marci Shimoff poradila, žeby sme mohli vydať knihu spoviedkami výhradne preženy. Ztohto nápadu vznikla Slepačia polievka preženskú dušu. Moja sestra Kimberly Kirberger potom dostala nápad vydať knihu spoviedkami preteenagerov, takže sa zrodila séria Slepačia polievka predušu teenagerov. Doktor Marty Becker, veterinár, dostal nápad vydať knihu premilovníkov domácich zvierat aspoločne sjeho spisovateľskou partnerkou Carol Kline vznikla ďalšia oblasť vsérii. Zvyšok, akosa vraví, je história.


  Niekoľko rokov poprvom vydaní Slepačej polievky predušu nám Peter Vesgo, náš prvý vydavateľ, povedal, žeajon bol vofebruári roku 1992 vNew Yorku aveľmi ho znepokojoval hlboký pokles predaja jeho vydavateľstva, ktoré zápasilo sťažkosťami. Ajon šiel dokatedrály sv. Patrika, zapálil sviečku amodlil sa – prosil Boha, abymu zoslal spisovateľa aleboknihu, ktorá by postavila jeho vydavateľstvo nanohy. Keďsa snami podelil otento príbeh, ešte raz sme všetci dostali zimomriavky!


  Koniec ukážky
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